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VY cTarTi po3KpHUTO HayKOBHIA 10podok npodecopa Pokconanu 3opisaak y C10BO3HABCTBI, sIkKa BMJIO
TIPOJOBXKMIIA mpamio cBoro Buntens IOpis Kirykrenka i mepmra Ha TepeHax YKpaiHM Mojajia BUYECPITHHH,
Ha TOif yac, epeltik aHIIOMOBHUX Tepekinazis “Crnosa”, aHanizyroun koxxeH. CBoi gocmimpkerns Pokconana
3opiByak He 0OMEXHIIa JINIIIE TepeKIafaMu, a 3MOIia 310pary Ta poaHali3yBaTH KPUTHYHI Ipaili HaJ i€
nam’stkoro CepennboBivus. He Mora OMMHYTH yBaroro IOCIIIHUL | TMTaHHS aBTEHTUYHOCTI TBOPY Ta
Horo MicIst B KOHTEKCTi KynbTypu KniBebkoi Pyci.

Kniouosi cnosa: AurnomoBHa CroBiaHa, Iepexiiaj, JaBHLOPYCHKHH €110C, aBTeHTHYHICTE, “CII0BO O
moJKy IropeBim”, TeMH1 MicIs.

CryniiHag “CinoBoM” 3 mepeKIIa03HaBIOro Non Iy 3anodarkysas mpod. FO. XKirykrenko.
Tak, nmo 800-i piununi “CrnoBa” mepeknano3HaBunii 30ipunk KuiBchkoro (Ha Toi wyac)
nepkaBHOTro yHiBepcutery iMmeHi T. Illepuenka myOmikye Woro crartio “ClIOBO O TOJKY
Uropese B anrmuiickoM mepeBone” [1]. Tloz6aBnenuid gocTymy A0 OUTBIIOCTI MEpPEeKIaiB,
JOCIIITHUK 3pOoOHMB TIMOOKO MpodeCciiHUN aHami3, Ha JKajb, JIMIIC OJHOTO MEPEKIIaTy
TBOpY, BUKOHaHOTO 1. IIeTpoBOIO y 3iCTaBICHHI 3 OPUTIHAIOM, Ta MOODKHO 3rajaB mpo iHIIi
nepexiany, 30kpema J[. Bopna, B. Kipkkonena — I1. Kpara i B. HabokoBa Ta momaB ixHiit
6i6miorpadiunnit onmc. HapiTe 1141 3ragka Oyna gyxe cMiuBUM (i, 09€BUIHO, PU3UKOBAHNIM)
kpokoMm mpod. FO. JKimykTenka — ydeHoro, skui 3a cmoBamu P. 3opiBUak, 3aBXKIW MUCIIHB
KaTeropisiMu yKpaiHChKOI HayKH.

Pokconana 3opiB4ak MpomoBXKHIa MpAIo cBOro yumtelns B napuHi ClloBo3HAaBCTBA i
y’Ke B HOBUX YMOBaX BUTbHOI YkpaiHu 3’sBHITUC ii BiAmoBigHi ctarTi [2; 3; 13].

VY mpari “The Thor Song” in the Anglophone world: Translation, scholarship” [13] Bona
30CepeKy€e CBOIO YBary Ha MOMYJIAPHOCTI IaM’ATKHA B aHIJIOMOBHOMY CBiTi, 30KpeMa Ha il
nepeKIiaax, CTUCIIO XapaKTepu3yrodn KoxkeH 3 HuX. JlocmiaHulst 3a3Hadae, mo “CioBo”, sk
1 Oyab-sKui iHIIK TBip, MEepeKIafaTH HaA3BUYaiHO BaxkKo. [lepiui TpyaHOIIi 3’ IBISIOTHCS
MIPU BiITBOPEHHI BIACHUX Ha3B, HE KaXXy4H BXKE PO EKCIIPECUBHUN CUHTAKCHUC!

AHTIIOMOBHI ITepeKIagadi, 3BU4aifHO, MOTJIN CKOPUCTATH 3 ICHYBaHHS YUMAJIOi KUTBKOCTI
MEPeKIIaIiB PI3HUMHA MOBaMH (XO4a KOXKEH Mepekiiazad TOPYE CBOEO, Ille HE3BiJIaHOKO
cTexkor). Cepeln aHITIOMOBHHX TEpEKIaliB JIOCTITHUISI TIEPIIMM HA3WBA€ IMPO30BUI
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niepeknan JI. Marnyca 1915 p. (et aBTop Takox BiIOMUH NiepekiiajaMu yKpaiHChKOI Mmoe3ii,
a came TBopa T. llleBueHka ‘“MuHAIOTH JHI, MUHAIOTh HOYI...”’). OKpiM OPHUTIHAIBHOTO
TEKCTy Ta MepeKiany, BUAaHHS MICTHIO TaKOXK IIEPEeAMOBY, INIOcapiil mepexiagada Ta
komenTapi'. Hezabapom, y 1918-1919 pp., 3’IBHIHCH IIe [Ba, TAKOX IPO30BI IMepeKIaIn
“Cnosa” Xenen ne Bepe Bokmapk?, 6e3 Oymp-sakoi mepeamoBu, Ta Enirsannepa it Banan
IMetpyHkeBHYiB®,

JIBiui 3BepTaBcs 1o nepeknany “Cnosa’ Bigomuii kanaacskuii mpodecop B. Kipkkonern:
y 1947 p. BiH ynepliie nepekias TBip y CIIBaBTOPCTBI 3 yKpaiHChKUM JiTeparopoM y Kanani
I1. Kparom*. Ilepexsian moGayuB CBIT 3aBISKH CIPHSHHIO YKpaiHCHKOIO 1HCTUTYTY iMEHi
I1. Morumu. Pokconana 3opiBuak BHCJIOBIIOBAJIAa KPUTUYHI 3ayBard IMOJO IMEPEKIamy
I[LOTO TBOPY YOTHPHCTOIHUM XOPEEM, IO 30BCIM HE BIJIIOBia€ PUTMIYHOMY KOJIOPHUTY
mam’ ATk, ampke “CiioBo” — TBip, II0 HE Mae MEBHOI BipmIoBoi ¢opmu 9u po3mipy, a
CKJIaJa€ThCS 3 PUTMIYHUX OIUHHMIH Pi3HOI JOBXUHH. [l0 TOTO X, IepeKiag MiCTHB HaJITO
Oararo mpomyckiB. OgHak BaxiuBuM € Te, o B. Kipkkonen Ta I1. Kpar — mepui cepen
aHIIIOMOBHUX IepekiagadiB “CroBa” — po3mIsSAA0Th HOTO K aM’sATKY JaBHBOPYCHKOI, a
HE JaBHBOPOCIHCHKOI JIiTeparypH, 1o BijgoOpakeHo 1 B MoBi nepeknany (the land of Russ,
the Russ princes). [pyruii nepeknan “Cnosa”, BukoHanu# B. KipkkoHeIoM y criBaBTOpCTBI
i3 KaHAIEM YKpaiHChKOTO MOXOmKeHHs, mpod. K. AnnpycuimHom (epekian He MiCTHTh
JKOITHUX TPOITYCKiB)® moba4ymB cBiT 1963 p. B yKIaleHill Ta NepeKIaJeHiil HUMH aHTOJNOTIT
“Vkpaincbki moetu, 1189-1962”, mo BigoOpaxkae pPO3BUTOK YKpaiHCBKOi JiTeparypu
MPOTSITOM BOCBMHU CTOJITb.

1952 p. no nepexiany “CioBa’ aHIIICHKOIO MOBOIO 3BEPTAETHCS BITOMUIA TepeKiIaiady,
nUcbMeHHUK, KpuTuk B. HaGokog®. Ileil mepexsian MaB mpakTHYHY METy — O3HAHOMHUTH
aHITIOMOBHOTO YMTa4a, 30KpeMa CTYHEHTIB i3 JiTepaTypHOIO mam’siTkoro JpeBHBOi Pyci.
Bunanssi, 30aradeHe mepeIMOBOIO Ta KOMEHTapsMH TepeKiiaaada, ajJpaBiTHUM IIepeIikoM
sragannx y “CnoBi” kHs3iB, reorpadiunoro kapror Pyci XII cr. Ta reHeanoriqHoro
cxeMolo, nobaumno ceit y Hero-Mopky Ta Toponto 1960 p. V mepeamoBi, okpim icTopii
moxony Iropss CsaTocmaBoBH4a Ta (aKTiB MIOMO BIKPUTTA MaM ATKH 1 11 meprmmx
BHIaBIliB, B. HabokoB momae aHasi3 KOMITO3UIIT TBOPY 1 €Ki OCOOIMBOCTI HOTO TTOCTHKH
— 300paxkeHHs B “CioBi” NMpUPOIU 1 TBAPUHHOIO CBITY, (DYHKILIi XyI0XKHBOTO KOHTPACTY

' The tale of Igor / Adapted from the Old Russian legend by Helen de Vere Beauclerk. Lnd.: Beaumont,
1918. 79 p.

2 The tale of Igor / Adapted from the Old Russian legend by Helen de Vere Beauclerk. Lnd.:
Beaumont, 1918. 79 p.

3 The lay of the war-ride of Igor. Transl. by A. & W. Petrunkevich. The Poet Lore, 1919. Vol. 30.
P. 289-303.

4 Prince IThor’s raid against the Polovtsi. Transl. By P. C. Crath; Versified by W. Kirkconnell.
Saskatoon, Sask.: The Mohyla Ukrainian Institute, 1947. 14 p.

> The tale of the campaign of lhor, son of Sviatoslav, grandson of Oleh. The Ukrainian poets,
1189-1962. Sel. and transl. into English verse by C. H. Andrusyshen and W. Kirkconnell. Toronto
: Univ. of Toronto press, 1963. P. 3-21.

¢ The song of Igor’s campaign: An epic of the twelfth century. Transl. from the Old Russian by
V. Nabokov. New York: Vintage Books. A Division of Random House. Toronto : Random House
of Canada, 1960. 135 p.
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MiX CBITJIOM 1 TeMpsBOrO; aHaii3ytoun [lmad SIpocnaBHH, MOCTIIHUK 3iCTaBIIAE HOTO i3
3axiHOEBponelichkuMHU Oananamu. Teker nepekiany B. Habokos po3ouBae Ha 860 cTpod,
BHKOPHCTOBYIOUH IEpIlie BUIAAHHS TBOPY sk opuriHai. KomenTapi o “CrioBa” nepekiaiada
TPYHTYIOTBCS K Ha MPAIIX aHIIIHCHKAX Ta aMePUKAHCHKIX JOCIITHNKIB, 30KpeMa Ha KHI31
P. SIxo6cona i M. ledrens “La Gestedu Prince Igor” 1948 p. 1 Ha nepexmani JI. Marayca
1915 p., Tak 1 Ha pociiickkux BUIAHHAX Ta nociimkeHHsx — JI. Jlixauosa, JI. [ImiTpieBa,
B. Pxxuru Ta 1. [3]. Y cBoiit po3inui Pokconana 3opiBuak 3a3Havae, mio “CioBo” iKaBUIO
nepekiiazaya He SK MOSTHYHUH JITOMHC CBOTO 4acy, He SK TBip BEJHMKOI MOJITHYHOI Ta
NaTpioTUYHOI Bary, a, pajiie, K BUTBip Mo3a4acoBoi KpacH, sikuii B. HabokoB, MoxinBo,
it HaaTO OyKBAJIBHO HAMAaraBcsl JJOHECTH JI0 aHIJIOMOBHOTO YMTaya TOTO 4Yacy W JajeKko He
“3aco0amMM Cy4acHOT po3BHHYTOI moeTnyHoi MOBH™ [3, c. 118]. Lleii mepexiay 3aciayroBye
Ha ICHYBaHHS W MOBHOIIIHHO 3aiiMa€e CBO€ Miclle B aHIIOMOBHIiK CIiOBiaHi Ta € I[iKaBUM
JOCITITHUM MaTepialioM 3 MepeKIaJO3HaBIOro MOmIsay. Bapyre mepekiayn omyOimiKoBaHO
1961 p. y JlonnoHi.

1966 p. 3’sBuBcs nepexnan . Bopma'. Yiepmie Bin nepekna “Crnoo” y 1954 p.,
MPUIOMY TEKCT OyB PO3MOBCIOUKEHHH y By3bKOMY KoJi 3Haiiomux. [li3Himie mepekiaj
cinyryBaB aomaTkoMm o jgonosiai JI. Bopma Ha IV MixkHapomHOMy KOHTpECi ClIaBiCTiB.
ITepexnanaroun TBip yapyre, BiH BHIC AEsKi 3MiHU, a TaKOX JIOJIaB 3aroJIOBKH, YUM i
HaMarancs “‘aJiantyBaru’ maMm’ sSTKy JI0 aHTJIOMOBHOTO unTada (Mockga, 1958 p.).

V 1973 poui omy6GmikoBaHo mnepeknan P. Taysza?, a y 1979 p. — aHIIOMOBHHH
nepexnan P. Mena®. CTuiicTuky cTapopychKoro TBOPY JOCHTITHHK PO3DNISAIAaE B KOHTEKCTI
3araJbHOEBPONEHCHKOI emiyHol Tpaauuii. 3HauHe Micue B JociimkeHHax P. Mena
IPUCBSIYCHO TpakTyBaHHIO iMeHI Tposna. Ha fforo raaxy, e ss3W9HUIBKINA OOT, BTiICHUI
B 00pa3i TpurojoBoro 3Mmis. Ha miaATBEepIKEHHS CBOiX MOTISAIIB JOCHITHUK HABOIUTH
JIaHl 3 CJIOB’SHCHKOI TOITOHIMIKH, POCIHCBKOTO, IMiBICHHOCIIOB SIHCHKOTO T4 PYMYHCHKOTO
(hoIBKIIOPY, a TAKOX JIIHTBICTHYHI apryMeHTH [2, ¢. 307].

3a Ba CTOMTTA Bix mepmroro 3Haiiomcta 3i “CioBoM” y HaIIii KpaiHi i y BChOMY CBITi
3’SIBIJIFICH MOTO YMCIICHHI IEepEeKIa i 1 IepeciBy, SKi He YBIMIUIM y)ke O aHOTOBaHUX Ipalb
Poxcomnann 3opipuak. Lle, ckaximo, mepexuaz [1. CaneBrya, 0 CyTIPOBOKYETHCS IETATEHIMHA
1 I'pyHTOBHMMH KOMEHTapsiMH [4], a Takox aHrioMoBHUH nepeknan b. Sluenka [5], 3nalioMmcTBOM
3 SIKUM aBTOp wLi€l po3Binku 3aBasaye Pokconani [etpiBHi.

Heo6roryBaB b. fuenko sik pocmigauk “Crnoa” B 1970 p. crarreto “IIpo TposHp” y
xKypHam “ApxiBu Ykpainu” [10], B gkiif BiH po3B’si3ye HaJ3BUYANHO CKIIaJHY iCTOPUUHY
3araaky TposHa. Ls 1ekceMa 3ragyetbes yotupu pasu B “CiioBi”: “puiia B Tpomy TposHIO”,
“beutn Bhun TposHn”, “Ha 3emumto TposHIO”, “Ha ceagpMomb Bhith TposHU”, ane xomHa 3
ux (pa3 He Jae JiTkoro NoHATTA po Tpostaa. 1976 p. B “Tpynax OTnena apeBHEPYCCKOH
mureparypbl UHcTHuTyTa pycckoit murepatypbl (Ilymkuackuit lom) AH CCCP” 3’sBunach

' The tale of the host of Igor. Transl. by D. Ward. Forum for Modern Language Studies. 1966. April.
Vol. 2. Ne 2. P. 160-174.

> The tale of the campaign of Igor. Transl. by R. C. Howes. New York : W. W. Norton & Co, Inc,
1973. 72 p.

3 The song of Prince Igor. Transl., introd. and comm. by R. Mann. Eugene, Oregon : Vernyhora
Press, 1979. 89 p.
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HactymHa ctarts b. Sluenka: “Kro takoit bopuc Bsruecnasua “CnoBa o monky Uropese”?”’[6],
y SIKIl aBTOp, PETENHLHO JOCIIKYIOUH JIITOMMCHI JKepena, Cipo0yBaB BCTAHOBUTH 0co0y 1
ponosia kusa3s boprca Bsuecnasuya, ipo sikoro 3ragyerbes B “CiioBi”. CTPYKTypH TEKCTY
“CnoBa” Topkaetbes b. Anenko i y crarti “TIpo “3omore ciioBo” CearocnaBa KuiBcbkoro”
Ta BUCIIOBITIOE KiTbKa MipKyBaHb II[OAO0 HOTO CKJIaay Ta 3HAYEHHS B iICTOPHKO-JIITEPaTypPHOMY
aHami3i mam’stku [9]. Y kibkox podotax b. SlueHko aHani3ye MTONKCHI OMOBiAL PO MOXiN,
3icTraBisitoun ix 31 “CnoBom o monky Iropesim™ [7; 8].

Poxconana 3opiBuak BHUCIOBIIOBaja CBilf ’kanb 3 NPUBOAY HE3HAUHOI KUIBKOCTI
KPUTHYHUX mpaib npo nepeknaau Ciosa [13]. 3 Tux, mo icHyBaiu Ha TOW Yac, AOCTiAHUIA
Buainsie crartio Jl. Bopra npo mpamto Hanx mepeknagom “On translating “Slovo o polku
Igoreve™!?, y skiii ZOCHITHUK JETaNbHIIIE 3yNHHIETHCA HA TaK 3BAHUX ‘TEMHHX MiCI[sIX”
TBOpY, Ha BIITBOPEHHI CEMaHTHKH E€KCIPECHBHOTO CHHTAKCHUCY, 30KpeMa, MOPSJIKY CIIiB,
napajellbHUX CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIiH, apXai3MiB, cJIOBECHUX 00pasiB. B ocTaHHEOMY
pO3Iii CTATTi aBTOp TPOIOHYE CBOI 3pa3KM PO3B’S3aHHS OKPEMHX TepeKIaIalbKuX
pooIeM.

YV KOHTEKCTI KpUTHYHHUX TIpallb 3rajye AOCTiIHUI 1 nucepraiito A. bakep “Sea and
steppe imagery in Old English and Old Russian epic” 1976 p. ABTop Ha 0CHOBi 00pa3iB Mopst
Ta CTely B JaBHbOaHIIiHChkoMy (“beoBynb()”) Ta maBHbOpocilickkoMy emoci (“CioBo”)
JIOBOJUTH €(DEKTUBHICTh IEPSKOHIMBUAM 300pa)XCHHS IPUPOJIH SIK OCHOBH JIJIs 3MAITIOBAHHS
JIOCSITHEHB JIIOMHY Y repoiuHomMy emoci [13].

Ho ormmsiny kputnyaux mpanb Pokcomana IleTpiBHa BKIOYHMIIA HU3KY IOCTiIKEHb
P. Mena, skuil AeTaqpHO aHai3ye OOpPA3HICTh BECUIBHUX IICEHb 1 HApPOTHMX 3BHYAIB,
o0 Ja€ 3MOTy MPOBECTH mapaneib MK “CioBoM” i1 “3agonmmHor”. P. MeH mpoctexye
3B’SI3KH TBOPY 31 CJIOB’SIHCHKHM (DOJIBKIIOPOM, JIOBOJTUTb, 1[0 OOPa3HICTh BECIJIBHUX ITICEHb 1
BECIUTLHOTO 00ps Ty BILTMHYJA Ha Jesiki micis “CioBa”, a ocoomuso Ha CoH 1 3o0Te CrioBo
CesarocnaBa BceeBomogosrya [13]. V 1984 p. P. MeH 3aXUCTHB JTOKTOPCHKY JHMCEPTAIIil0
“Oral composition in The Slovo o Polku Igoreve”, y sikiii 3icTaBisi€e moemy 3 yCHOIO
Tpaauniero Kuiscbkoi Pyci [11] Ta TpakTye mam’ATKy SIK YCHY €MiUHY MiCHIO, III0 BUHUKIIA
Y KOHTEKCTI 0araToBiKOBOI €MiYHOT TPaIMIIii.

3ranye Pokconana 3opiBuak y cBOiX mparpsix i gucepranito B. CaiikoBuua “The Tale
of Igor” studies on the question of its authenticity: Trends in the history of its criticism”,
npeacrasineny 1953 p. B VYuiBepcuteri IlencunbBanii (Dinmanmenbdis), ska TOIOBHO
pO3KpHBaja iCTOpHYHi, 11€0JI0T14HI Ta JIHrBICTUYHI Mpo0IeMH, OB’ sI3aHi 13 aM’ ITKOIO Ta
ii micueM B koHTeKcTi KyasTypu Kuiscskoi Pyci [13].

He mormma omunytn yBaroio Poxconana [leTpiBHa i mUTaHHS aBTEHTHYHOCTI TBODY,
3a3Havyaroud, mo i3 posnagoMm Paasacekoro Coro3dy BigNoBigHA AMCKyCis HaOylia HOBOTO
i cwipHimoro po3maxy [13]. Ha XI MixHapomHOMy KOHTpeci ciaBicTiB y bpartumcnasi
1993 p. amepukaHchkuid gocmigauk B. [llamiryna BHCTYNUB 13 JTOTOBIIUIIO, Y SKIH, YCIiJT
3a A. Ma3oHOM, KOTpUH TpaKTyBaB MaM’ATKy SK MiApoOKy Mi3HIMUX BikiB [12], 3amepeuns
ABTCHTUYHICTH TBOPY. JKOJEH CIIaBiCT 13 MPUCYTHIX Ha KOHTPECi He BCTYIUB Y TUCKYCIO 13
JIOTIOBIIaYeM, a TEKCT HOTo JOMOBI/Ii OMyOIiKyBaIH y MMOBHOMY 00Cs31 y 30ipIli MarepiaiiB
Komnrpecy.
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Y BchoMy cBiTi “Ci10BO” BUKIIMKAE 3aXOIUICHHS i MOIUB CBOEIO 1ICHHOI0 3HAYYIIIICTIO
Ta XyJIOXKHBOIO Kpacow. Moro mepexiazaioth 6araTbMa MOBaMH, ajlé YMMAo Ine Tpeda
3poOUTH y JOCTIDKCHHI TaM’ATKH 1 He Juiie ¢iroioraM Ta TepeKialo3HaBIsIM, a U
ICTOpHKaM, majeorpadam, TEKCTOJIOTaM, a TaKoXK (haxiBIISIM THIIKX Taly3ei HayKu. bo came
BaroMi HayKoBi qociimkeHHs “CiioBa”, HAIPYKOBaHI B aHIIIOMOBHHUX JKypHAJlaX 1 HAyKOBHX
30ipHUKaxX, SK HaromomyBana Pokcomana 3opiBuak, € HaieeKTHBHIIIEM CHOCOOOM
YTBEPAUTH TPAKTYBaHHA i cipuiHATTA “ClioBa” B aHIJIOMOBHOMY aKaJIeMiYHOMY CBITi SIK
I[IHHOI TaM’SITKH YKPATHCBKOI KYJIBTypH.
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The article provides data on the research on “The Tale of Thor’s Campaign” by Professor Roksolana
Zorivchak. She managed to continue the studies started by her teacher Professor Yu. Zhluktenko and is the
first who compiled the list of Anglophone translations of this masterpiece and provided their critical over-
view. Roksolana Zorivchak does not limit her research only to the translations of “Slovo” but also makes
a comprehensive analysis of critical works on it. She praised an extremely valuable article by D. Ward on
the translation of this masterpiece (“On translating “Slovo o polku Igoreve””): the researcher dwells on
the “obscurities” of the poem, on the reproduction of the functions of expressive syntax, archaisms, verbal
images and prosody. Roksolana Zorivchak mentions also the doctoral thesis of A. Baker, “Sea and steppe
imagery in Old English and Old Russian epic”’(1976). In her opinion, “Slovo” and the Old English epic
“Beowulf” serve as convincing evidence of the effectiveness of descriptions of nature as the background
for the picturing of the achievements of people in heroic poetry. Citing in detail the textual material, the
author demonstrates that pantheism in “Slovo” is very deep, while in “Beowulf” the sea is personified only
negligibly. Roksolana Zorivchak analyses also some works by R. Mann who translated the poem and in 1984
defended a doctoral thesis “Oral composition in the “Slovo o polku Thorevi” in the University of Kansas.
In this dissertation, he related the poem to the oral tradition of Kyivan Rus’. R. Mann reviews in detail the
imagery of wedding songs, wailing for the dead and other popular traditions, echoes of which can be perceived
in the poem. The researcher also makes a certain parallel between “Slovo” and “Zadonshchyna”, offers his
interpretation of obscure words and expressions and stresses that this was, indeed, an oral work. Professor
Roksolana Zorivchak paid her attention to another doctoral dissertation on the poem in the Anglophone
world defended by V. Saykovich — “The Tale of Igor. Studies on the question of its authenticity: Trends in
the history of its criticism” (University of Pennsylvania, Philadelphia, 1953). This dissertation focuses on
the historical, ideological and linguistic problems surrounding “Slovo” and its place in the context of the
culture of Kyivan Rus’.

Key words: Anglophone Sloviana, translation, Old Rus’ epos, authenticity, The Tale of Thor’s
Campaign, obscure words.



